
Características do Carregador
- Carregador com cabo e transformador interno
- Selecção automática de corrente de carga
- Carrega de 1 a 4 pilhas AA/AAA/C/D de NiMh e uma ou duas pilhas de 9v
- Equipado com 4 canais individuais de carga para pilhas AA/AAA/C/D e com 2 
- canais para pilhas de 9v.
- 6 leds indicadores de carga (4 para AA/AAA/C/D, 2 para 9v)
- 1 led para indicador de carga de manutenção.
- 1 lâmpada para testar as pilhas

Atenção
1. Carregue apenas baterias recarregáveis do tipo NIMH.Outro tipo de baterias poderão 

queimar causando estragos e ferimentos pessoais.
2. Não misture diferentes tipos de baterias (eg.NiMH, NiCd, alcalina, etc)no dispositivo 

electrico.
3. Não utilizar baterias novas e velhas ao mesmo tempo em um aparelho electrónico. 

Não carregar de uma vez pilhas com diferentes estados de recarga, marcas e 
capacidades.

4. É normal que as pilhas aqueçam durante o seu carregamento e que arrefeçam 
quando a recarga está finalizada até alcançar a temperatura ambiente.

5. A temperatura de armazenamento é de -20ºC à 35ºC.
 A temperatura de recarga é de -0ºC à 40ºC.
6. Nunca utilize nenhum cabo de extensão ou adaptador não recomendado por GP, 

podendo causar incêndio, curto-circuito ou lesões corporais.
7. Desconectar o carregador da fonte eléctrica sempre que for limpar ou quando nao 

está em uso.
8. Não causar curto-circuito nas pilhas.
9. Não molhar, queimar ou abrir as baterias e o carregador.
10. Utilizar somente em ambientes internos e lugares secos. Não exponha à chuva, neve 

ou condições extremas.
11. Este dispositivonão no é para ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com 

capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiência ou 
conhecimento excepto se tiverem recebido instrução ou supervisão no que concerne 
à sua correcta utilização por um responsável pela sua segurança. 

12. Crianças deverão ser supervisionadas para asseguarar que não utilizem o 
dispositivo para brincar.

Não jogue equipamentos electrónicos no lixo, utilize métodos específicos de coleta. Contacte 
seu município para saber mais sobre métodos de coleta. Uma vez jogados no lixo, substâncis 
poluentes podem chegar às águas subterrâneas entrando na cadeia alimentar, prejudicando 
assim, sua saúde e seu bem-estar.

Instruções de Recarga
1. Abrir a cobertura (Fig.1).
2. Insira de 1 a 4 pilhas AA/AAA/C/D ou  insira de 1 a 2 pilhas 9v nos compartimentos 

de acordo com a polaridade (+/-). Por favor siga as combinações de pilhas 
correctamente indicadas (Fig.2). Não colocar pilhas de diferentes tamanhos ou 
capacidades durante a mesma recarga (fig.3).

3. Conectar o carregador na tomada.
      4.   Para carregar, seleccione o cronómetro de acordo com a tabela de tempo de 
      recarga.
5. Mudar a função para a posição de carga “CHARGE”
6. Os leds indicados apareceram em vermelho durante o proceso de recarga.
7. Depois de um tempo pré-determinado, o led de “Trickle” ficará verde e o carregador 

mudará para o estado de recarga de manutenção. Não existe recarga de 
manutenção para a pilha de 9v.

8. Desconecte o carregador da fonte de alimentação e retire as pilhas quando estejam 
totalmente carregadas. O tempo de recarga pode variar dependendo da capacidade 
das baterias.

9. Para testar a função das pilhas, gire o selector para a posição “TEST”.
10. Inserir uma pilha de 1.2v de AA/AAA/C/D no primeiro compartimento da esquerda. A 

lâmpada “TEST” aparecerá em laranja. Se a lâmpada não acender, por favor 
carregue a pilha.

11. Enquanto a pilha está sendo testada no primeiro encaixe da esquerda, nos outros 
encaixes, as restantes pilhas estão a carregar.

12. Carregue a batería até que se acenda a lâmpada. Se não funcionar, recomenda-se 
descartar a bateria.

13. A pilha de 9v não pode ser comprovada.
14. Para descarregar as pilhas seleccionar a função “DISCHARGE”
15. Os leds permanecerão apagados enquando as pilhas estiverem a descarregar.
16. Para verificar o estado da bateria utilize a função test.
17.  A pilha de 9v não pode ser descarregada com GP PowerBank.
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1. Para pilhas novas é necessário carregá-las de 2 a 3 vezes para optimizar o seu 
rendimento.

2.  Se as pilhas são armazenadas mais de uma semana sem usar, terá que recarregá-las 
novamente antes de reutilizar.

Para carregar pilhas recarregáveis utilize a GP NiMh convencional.

1. As baterias GP Recyko+ são pré-carregadas.Não é necessário carregar antes de usar 
pela primeira vez. Por favor carregar caso as baterias não consigam fazer funcionar 
os seus dispositivos.

2. As baterias GP Recyko+ disponibilizam uma boa capacidade de retenção. Remova as 
baterias e desligue o carregador quando o carregamento estiver completo. não deixe 
as baterias no carregador por periodos muito extensos. Desligue sempre o carregador 
quando não estiver em uso.

Para o carregamento de pilhas recarregáveis de NiMh da
nova generação (GP ReCyko+)

Para um melhor desempenho e segurança, carregue 
somente as pilhas GP de NiMh.
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Charakteristika nabíječky
- Nabíječka se zabudovaným AC adaptérem s pevně připojeným napájecím přívodem.
- Automatické nastavení nabíjecího proudu. 
- Nabíjí 1 až 4 nabíjecí NiMH baterie o velikosti AA/AAA/C/D a 1 až 2 NiMH články 9V.
- 4 individuální nabíjecí kanály pro AA/AAA/C/D baterie a 2 individuální kanály pro 9V 

baterie.
- 6 LED indikátorů (4 pro AA/AAA/C/D baterie, 2 pro 9V baterie)
- 1 LED pro indikaci udržovacího nabíjení
- 1 žárovka pro funkci testování baterie

Upozornění
1. Nabíjejte pouze GP nikl-metal hydridové baterie. Nenabíjejte ne-nabíjecí baterie. Jiné 

typy baterií mohou způsobit explozi a následnému poranění osob.
2. Nenabíjejte jiné typy baterií jako alkalické, dobíjecí alkalické nebo jakýkoliv jiný 

nespecifikovaný druh baterií (NiMH, NiCd), protože by mohlo dojít k jejich vytečení 
nebo výbuchu a následnému poranění osob a materiálním škodám.

3. Nenabíjejte současně nové a použité baterie, ani baterie různých značek a kapacit.
4. Během nabíjení dochází k zahřátí baterií, to je normální jev. Teplota baterií po 

vyjmutí z nabíječky klesne na pokojovou teplotu.
5. Teplota skladování nabíjecích baterií: -20°C do 35°C.
 Provozní teplota nabíjení: 0°C do 40°C.
6. Nepoužívejte prodlužovací šňůru nebo jiný druh připojení, který není doporučen GP. 

V opačném případě by mohlo dojít k požáru, úrazu el. proudem a poranění osob.
7. Odpojte nabíječku od zdroje proudu před jejím čištěním nebo není-li používána.
8. Baterie nezkratujte.
9. Baterie ani nabíječku nenamáčejte, nevhazujte do ohně ani nerozebírejte.
10. Výrobek je určen k vnitřnímu použití v suchém prostředí. Nabíječku nevystavujte 

dešti, sněhu ani jiným extrémním podmínkám.
11. Tuto nabíječku nesmí obsluhovat děti a osoby, jejichž fyzická, smyslová nebo 

mentální neschopnost či nedostatek zkušeností a znalostí zabraňuje bezpečnému 
používání přístroje, pokud nejsou pod dozorem osoby zodpovědné za jejich 
bezpečnost. Nabíječku udržujte mimo dosah dětí.

12. Dětem by nemělo být dovoleno si se spotřebičem hrát.

Nevhazujte elektrické spotřebiče a baterie jako netříděný komunální odpad, použijte sběrná 
místa tříděného odpadu. Pro aktuální informace o sběrných místech kontaktujte místní úřady. 
Pokud jsou elektrické spotřebiče uložené na skládkách odpadků, nebezpečné látky mohou 
prosakovat do podzemní vody a dostat se do potravního řetězce a poškozovat vaše zdraví a 
pohodu.

Instrukce pro nabíjení
1. Otevřete kryt nabíječky (Obr. 1).
2. Vložte 1 až 4 nabíjecí NIMH baterie o velikosti AA/AAA/C/D nebo vložte 1 až 2 ks 

nabíjecích NiMH 9V baterií do nabíjecích kanálů dle vyznačené polarity (+/-). Při 
vkládání baterií se řiďte podle (Obr. 2). Nikdy nenabíjejte jiné velikosti nebo kapacity 
nabíjecích baterií současně ve stejnou dobu (Obr.3).

3. Zastrčte vidlici nabíječky do el. sítě 230 V ~ / 50 Hz (AC) (Obr. 4).
4. Nastavte na nabíječce časovač podle tabulky nabíjecích časů.
5. Posuňte přepínač do pozice označené „CHARGE“. 
6. Průběh nabíjení bude signalizovat červeně svítící LED indikace.
7. Po uplynutí nastavené doby nabíjení (časovačem) přejde nabíjení do udržovacího 

režimu, signalizuje zeleně svítící LED indikace. Udržovací mód není funkční při 
nabíjení 9V baterií.  

8. Jakmile jsou baterie plně nabity, vyjměte je z nabíječky pro jejich použití. Nabíjecí čas 
se může lišit, závisí na kapacitě nabíjených baterií (řiďte se tabulkou doby nabíjení 
baterií). 

9. Pro funkci testování baterií posuňte přepínač na pozici „TEST“.
10. Vložte nabíjecí baterii (1,2V) NiMH o velikosti AA/AAA/C/D do prvního nabíjecího 

slotu z levé strany. Svítí-li oranžově indikátor „TEST“, baterii není potřeba nabíjet. V 
případě, že indikace „TEST“ nesvítí, je třeba baterii nabít (baterie nemá dostatek 
energie). 

11. V průběhu testování baterie v prvním slotu z levé strany budou baterie, pokud jsou 
vloženy do vedlejších nabíjecích slotů, nabíjeny. Nedojde k přerušení nabíjení. 

12. Jakmile je dokončeno nabíjení, proveďte test baterie znovu. V případě, že indikace 
„TEST“ nesvítí nebo svítí příliš slabě, jde o vadnou baterii. Tuto baterii 
nedoporučujeme dále používat. Odevzdejte ji v nejbližším sběrném místě.

13. 9V baterie není možné testovat.
14. Pro funkci vybíjení baterií, posuňte přepínač do pozice označené „DISCHARGE“
15. LED indikace nebude svítit, když je baterie vybíjena.
16. Pro kontrolu stavu baterie použijte funkci „TEST“ testování.
17. 9V baterie nemohou být vybíjeny pomocí funkce vybíjení.
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1. U zcela nových baterií je potřeba 2-3 cyklů (nabití/vybití) k optimalizaci výkonu baterií. 
2. Pokud jsou baterie skladovány více než 1 týden, vždy je před použitím dobijte.

Nabíjení klasických GP NiMH nabíjecích baterií

1. GP ReCyko+ baterie jsou přednabité z výroby a jsou ihned použitelné. Nepotřebují být 
nabíjeny před prvním použitím. Nabíjejte pouze v případě, že po vložení do el. zařízení 
nebude zařízení fungovat. 

2. GP ReCyko+ baterie mají potlačeno samovybíjení. Po nabití baterií, vyjměte baterie a 
odpojte nabíječku z el. sítě. Nenechávejte baterie v nabíječce po delší dobu, mohlo by 
docházet k přebíjení baterií. Vždy odpojte nabíječku z el. sítě, pokud jí nepoužíváte. 

Nabíjení nové generace NiMH nabíjecích baterií  
(GP ReCyko+)

Pro dosažení nejlepšího výkonu a maximální bezpečnosti
nabíjejte v GP PowerBank pouze baterie GP NiMH. 
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Χαρακτηριστικα
- Φορτιστης με καλωδιο και ενσωματωμενο τροφοδοτικο. 
- Αυτοματη επιλογη τασης φορτισης
- Φορτιζει 1 ως 4 μπαταριες NiMH AA/AAA/C/D και 1 με 2 μπαταριες 9V.
- Εχει 4 χωριστα καναλια φορτισης για μπαταριες AA/AAA/C/D & 2 καναλια για μπαταριες 

9V. 
- 6 ενδεικτικα led (4 για AA/AAA/C/D & 2 για 9V)
- 1 LED για συντηρηση φορτισης 
- 1 λαμπακι για ελεγχο της μπαταριας

Προσοχη
1. Φορτίζετε μόνο μπαταρίες GP Nickel Metal Hydride.  Άλλοι τύποι μπαταριών μπορεί 

να προκαλέσουν τραυματισμό ή ζημιά.
2. Μην τοποθετείτε μπαταρίες άλλων τύπων όπως αλκαλικές, λιθίου κα. στον φορτιστή.
3. Μη φορτιζετε παλιες και νεες μπαταριες μαζι ή μπαταριες διαφορετικων χωρητικοτητων 

ή μαρκας.
4. Ειναι φυσικο οι μπαταριες να ζεσταινονται κατα την διαρκεια της φορτισης και θα 

κρυωσουν σταδιακα οταν αυτη τελειωση.
5. Θερμοκρασια φυλαξης: -20°C to 35°C.
 θερμοκρασια χρησης φορτιστη: 0°C to 40°C.
6. Μη χρησιμοποιειτε καλωδια ή αλλα εξαρτηματα που δεν παρεχονται με τον φορτιστη 

καθοσον υπαρχει κινδυνος ζημιας ή τραυματισμου.
7. Παντα αφαιρειτε τον φορτιστη απο το ρευμα για να τον καθαρισετε.
8. Μη βραχυκυκλωνετε τις μπαταριες.
9. Μη βρεχετε, καιτε ή αποσυναρμολογειτε τον φορτιστη και τις μπαταριες.
10. Για εσωτερικη χρηση μονο, σε στεγνο περιβαλλον.
11. Ο φορτιστής δεν είναι προορισμένος για χρήση από άτομα με μειωμένη αντίληψη και 

παιδιά εκτός και αν επιβλέπονται από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.
12. Τα παιδια για την χρηση του φορτιστη πρεπει να επιβλεπονται απο ενηλικα.

Μην πετάτε τις ηλεκτρικές συσκευές στα σκουπίδια, χρησιμοποιείστε τους κάδους ανακύκλωσης. 
Επικοινωνήστε με την εταιρεία ανακύκλωσης συσκευών σχετικά με τα σημεία περισυλλογής.  
Εάν οι ηλεκτρικές συσκευές δεν ανακυκλώνονται τα όποια επικίνδυνα συστατικά που τις 
αποτελούν μπορούν να διαρρεύσουν στα υπόγεια νερά και να μπουν στην διατροφική αλυσίδα 
βλάπτοντας την υγεία σας και την ευημερία σας.

Οδηγιες φορτισης
1. Ανοιξτε το σκεπασμα (ΦΩΤ.1).
2. Τοποθετηστε 1 με 4 μπαταριες AA/AAA/C/D, ή τοποθετηστε 1 με 2 μπαταριες 9V στις 

θεσεις φορτισης συμφωνα με τις ενδειξεις πολικοτητας (+/-). δειτε το σχεδιο.(ΦΩΤ 2) 
μη φορτιζετε συγχρονως μπαταριες διαφορετικου τυπου ή χωρητικοτητας (ΦΩΤ. 3).

3. Βαλτε τον φορτιστη στο ρευμα (ΦΩΤ 4).
4. Ρυθμιστε τον χρονο φορτισης συμφωνα με τον πινακα.
5. Συρτε τον διακοπτη φορτισης στην θεση “CHARGE”. 
6. Τα αντιστοιχα LED θα αναψουν κοκκινα οσο διαρκει η φορτιση. 
7. Μετα τον προγραμματισμενο χρονο θα ξεκινησει η διαδικασια συντηρησης και το LED 

θα γινει πρασινο. (δεν υπαρχει διαδικασια συντηρησης της φορτισης για μπαταριες 
9V)

8. Αφαιρεστε τον φορτιστη απο το ρευμα και βγαλτε τις μπαταριες. ο χρονος φορτισης 
διαφερει αναλογα με την χωρητικοτητα των μπαταριων. (δειτε τον πινακα).

9. Για ελεγχο των μπαταριων συρτε το διακοπτη στην θεση “TEST”.
10. Βαλτε μια μπαταρια 1.2V AA/AAA/C/D στην πρωτη αριστερη θεση, το λαμπακι “TEST” 

θα γινει πορτοκαλι. η μπαταρια θελει φορτιση οταν δεν αναψει το λαμπακι.
11. Οσο διαρκει ο ελεγχος της μπαταριας στην αριστερη θεση οι υπολοιπες μπαταριες 

διπλα συνεχιζουν την φορτιση.
12. Οταν η διαδικασια φορτισης τελειωσει ελεγξτε την μπαταρια ξανα. αν το λαμπακι ειναι 

αδυναμο πορτοκαλι τοτε πρωτα εκφορτιστε την μπαταρια και μετα φορτιστε ξανα. 
13. Μπαταριες 9V δεν μπορει να ελεγχθουν.
14. Για την εκφορτιση συρτε το διακοπτη στη θεση “DISCHARGE”.
15. Τα LED θα σβησουν οταν οι μπαταριες εκφορτιστουν τελειως.
16. Δοκιμαστε τις μπαταριες ξανα με την ανωτερω διαδικασια “test”.
17. Μπαταριες 9V δεν μπορει να εκφορτιστουν.

ΦΩΤ. 3
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1. Για καινουργιες μπαταριες χρειαζονται, 2 με 3 κυκλους φορτισης/χρησης για να εχουμε 
τα καλυτερα αποτελεσματα

2. Αν οι μπαταριες αποθηκευτουν για περισσοτερο απο 1 εβδομαδα χρειαζονται 
επαναφορτιση πριν την χρηση.

Φορτιση κοινων επαναφορτιζομενων μπαταριων GP NiMH

1. Οι μπαταριες GP ReCyko+ ειναι φορτισμενες και δεν χρειαζονται φορτιση κατα την 
πρωτη χρηση. αν δεν λειτουργει η συσκευη παρακαλουμε να τις φορτισετε.

2. GP μπαταριες ReCyko+ εχουν καλη συμπεριφορα στην διατηρηση της φορτισης. 
αφαιρεστε τις μπαταριες και βγαλτε τον φορτιστη απο το ρευμα οταν τελειωση η 
φορτιση. μην αφηνετε τις μπαταριες στον φορτιστη για μεγαλο χρονικο διαστημα.

Για φορτιση νεας γενιας επαναφορτιζομενων μπαταριων GP NiMH  
(GP ReCyko+)

Για καλυτερα αποτελεσματα και ασφαλεια 
χρησιμοποιειτε μονο μπαταριες GP NiMH 
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Ladeegenskaber
- Lader med kabel og indbygget AC apadaptor.
- Automatisk valg af opladningsmetode giver den bedste opladning.
- Laddar 1 til 4 stk.  NiMH AA / AAA / C / D batterier og 1 til 2 stk. 9V batterier
- Udstyret med 4 individuelle ladekanaler til AA / AAA / C / D batterier og 2 ladekanler til 

9V batterier.
- 6 stk. LED-indikatorer (4 stk. til AA / AAA / C /D batterier og 2 stk til 9V batterier)
- 1 stk. LED indikator til vedligeholdelsesladning
- 1 stk indikator til batteritest

Advarsel
1. Brug ikke GP PowerBank til at oplade NiCd eller Alkaline batterier.
2. Brug ikke forskellige batterier (f.eks. NiCd eller Alkaline) i samme elektriske apparat.
3. Anvend ikke ældre og nye batterier i opladeren samtidig. Oplad ikke batterier med 

forskellig kapacitet, niveau eller varemærke samtidig.
4. Det er normalt at batterierne bliver varme i forbindelse med opladning og de vil 

tilpasse sig stuetemeratur efter opladning.
5. Opbevar batterier ved: -20C til 35C
 Laderens driftstemperatur: 0C til 40C
6. Anvend aldrig en forlængerledning og andet tilbehør som ikke er anbefalet af GP da 

det kan medføre brand, elektrisk chok og personskade.
7. Afbryd strømmen til opladeren før rengøring eller når denne ikke bruges.
8. Kortslut ikke batterierne
9. Udsæt ikke opladerne og batterierne for vand og ild og demonter ikke tilbehør.
10. Laderen er beregnet til indendørs brug og på tørre lokationer. Udsæt ikke laderen for 

regn, sne eller ekstreme vejrforhold
11. Dette apparat er ikke beregnet til anvendelse af personer (børn) med nedsat fysisk 

eller psykisk formåen, eller med dårlig erfaring eller kendskab, hvis ikke personerne 
har fået instruktion om hvorledes apparatet anvendes.

12. Børn skal rådgives således de ikke leger med apparatet.

Opladeren må ikke smides i det almindelige affald, men skal afleveres på det lokale 
opsamlingssted. Kontakt den lokale myndighed for mere information. Hvis elektriske apparater 
smides i det almindelige affald kan farlige stoffer lægge og sive ned til grundvandet som 
dermed bliver forurenet, og som senere kan skade helbredet.   

Ladeinstruktioner
1. Åben låget (billed 1)
2. Placer 1 til 4 stk AA / AAA / C / D batterier eller 2 stk. 9V batterier i ladekanalerne 

med korrekt valg af pol (+/-) Følg den viste plavering af batterierne (Fig. 2) Oplad ikke 
batterier med forskellig kapacitet samtidigt (Fig. 3)

3. Tilslut laderen til en stikkontakt (Fig. 4)
4. Indstil timeren ud fra den angivne ladetidstabel før opladning.
5. Vælg funktion ”opladning” med funktionsknappen.
6. LED indikatoren for de respektive ladekanaler lyser rød ved opladning.
7. Efter den valgte opladningstid lyser LED indikatoren for vedligeholdelsesladning 

grønt og laderen overgår til vedligeholdelsesladning. (Der findes ingen 
vedligeholdelsesladning til 9V batterier)

8. Frakobel laderen fra stikkontakten og tag batterierne ud af laderen når de er fuldt 
opladet. Opladetiden kan variere ud fra batteriets kapacitet (se opladetid i 
tidstabellen).

9. For at teste batterieren vælg fuktionen ”TEST” med funktionsknappen.
10. Placer 1 stk. 1,2V batteri (AA/AAA/C/D) i den venstre ladekanal. En orange ”test” 

lampe lyser. Batteriet oplades når lampen slukker.
11. Når et batteri testes i den venstre ladekanal fortsætter opladningen af batterierne i de 

andre ladekanaler.
12. Test batteriet igen når opladningen er fuldført. Hvis LED indikatoren lyser svagt 

anbefales det at kassere batteriet.
13. 9V batterier kan ikke testes.
14. Vælg funktionen ”DISCHARGE” med funktionsknappen for at aflade batterierne.
15. LED indikatorne er slukkede når batterierne aflades.
16. Brug ”TEST” funktionen for at kontrollere batteriets ladestatus.
17. 9V batterier kan ikke aflades
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1. Nye batterier skal oplades og bruges 2-3 gange før de opnår maksimal kapacitet.
2. Oplad batterierne før brug hvis de har været opbevaret i mere end en uge.

For opladning af klassiske GP NiMH genopladelige batterier

1. GP ReCyko+ batterier er opladet ved køb og behøver ikke oplades før første brug. 
Oplad batterierne hvis de ikke kan drive den udvalgte enhed.

2. GP ReCyko+ opretholder deres kapacitet særlig godt. Tag batterierne ud af opladeren 
og afbryd strømmen til opladeren efter endt opladning. Lad ikke batterierne blive i 
opladeren i længere perioder. Adbryd altid strømmen til opladeren når denne ikke bruges.

For opladning af den nye generation af GP NiMH 
genopladelige batterier (GP ReCyko+ batterier)

For det bedste og sikreste resultat brug GP NiMH 
batterier med GP PowerBank.

DK Características del Cargador
- Cargador con cable y transformador interno
- Selección automática de la corriente de carga
- Carga de 1 a 4 pilas AA/AAA/C/D de NiMh y una o dos pilas de 9v
- Equipado con 4 canales individuales de carga para pilas AA/AAA/C/D y con 2 canales 

para pilas de 9v
- 6 leds indicadores de carga (4 para AA/AAA/C/D, 2 para 9v)
- 1 led para indicador de carga de mantenimiento
- 1 bombilla para testear las pilas

Atención
1. Cargar solo pilas GP de Níquel Metal Hidruro (NiMh). No cargar pilas no recargables. 

Otros tipos de pilas pueden quemarse causando daños personales.
2. No mezcle en el equipo electrónico otros tipos de pilas (ej. NiMh, NiCd, Alcalinas,, 

etc)
3. No usar nuevas y viejas baterías a la vez en un equipo electrónico. No cargar a la 

vez, pilas con diferentes estados de carga, marcas o capacidades.
4. Es normal que las pilas se calienten cuando se están cargando y que se enfríen 

cuando se han dejado de cargar hasta alcanzar la temperatura ambiente.
5. La temperatura de almacenamiento es de -20ºC a 35ºC.
      La temperatura de carga es de -0ºC a 40ºC.
6. Nunca usar ningún cable extensor o adaptador no recomendado por GP, por que 

podría producir un incendio, un cortocircuito o daños personales.
7. Desconectar el cargador de la fuente de alimentación para limpiar o cuando no se 

use.
8. No cortocircuitar las pilas.
9. No mojar, quemar o abrir las baterías o el cargador.
10. Usar solo en interiores y lugares secos. No exponer a la lluvia, nieve o condiciones 

extremas.
11. Ha sido diseñado para ser no ser utilizado por personas con capacidades 

sensoriales, físicas o mentales reducidas, con falta de experiencia o conocimiento 
excepto que hayan recibido instrucciones o supervisión a lo que se refiere a su 
correcta utilización por parte de un responsable para su seguridad. 

12. Supervisar su uso por niños para que no jueguen con el cargador o las pilas.

No desechar equipos electrónicos a la basura, usar métodos de recolección específicos. 
Contactar con su ayuntamiento para saber de estos métodos de recolección. Si se tiran a la 
basura, sustancias contaminantes pueden llegar a aguas subterráneas entrando en la cadena 
alimenticia dañando su salud y bienestar.

Instrucciones de Carga
1. Abra la cubierta (Fig. 1).
2. Inserte de 1 a 4 pilas AA/AAA/C/D o inserte de 1 a 2 pilas 9v en los compartimentos 

de acuerdo con la polaridad (+/-). Por favor siga las combinaciones de pilas correctas 
indicadas (Fig. 2). No colocar pilas de distinto tamaño o capacidad durante la misma 
carga (Fig. 3).

3. Conecte el cargador a la toma de corriente (Fig. 4).
4. Para cargar, seleccione el temporizador acorde con la tabla de tiempos de carga.
5. Cambie el selector  de función a la posición de carga “CHARGE”.
6. Los leds indicadores se encenderán en rojo durante el proceso de carga.
7. Después de predeterminar el tiempo, el led de “Trickle” se encenderá en verde y el 

cargador pasará a carga de mantenimiento. No hay carga de mantenimiento para la 
pila de 9V.

8. Desconectar el cargador de la fuente de alimentación y extraer las pilas cuando 
estén totalmente cargadas. El tiempo de carga puede variar dependiendo de las 
capacidades de las baterías.

9. para la función de testeo de la pilas, posicionar el selector a la posición “TEST”.
10. Inserte una pila de 1.2V de AA/AAA/C/D en el primer compartimento de la izquierda. 

La bombilla “TEST” se encenderá en naranja. Por favor cargar la pila si esta bombilla 
no se enciende.

11. Mientras la pila se está testeando en el primer zócalo de la izquierda en los otros 
spots se están cargado las pilas.

12. Después de cargar la batería hasta que se encienda esta bombilla. Si no se 
enciende es recomendable descartar la batería.

13. La pila de 9V no se puede comprobar.
14. Para descargar las pilas seleccionar la función “DISCHARGE”.
15. Los leds permanecerán apagados cuando las pilas se están descargando.
16. Para comprobar el estado de la batería use la función test.
17. La pila de 9v no puede ser descargada.
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1. Para pilas nuevas es necesario cargarlas de 2 a 3 veces para optimizar su rendimiento.
2. Si las pilas se almacenan más de una semana sin usar, siempre hay que recargarlas de 

nuevo antes de usarlas de nuevo.

Para cargar pilas recargables GP NIMH convencionales.

1. Las pilas GP ReCyko+ ya viene cargadas de fábrica. No necesitan cargarse una vez 
se van a utilizar por primera vez. Por favor recárguelas si no funcionan en su primer 
uso.

2. Las pilas GP ReCyko+ disponen de una buena retención de carga. Extraiga las pilas 
del cargador una vez se hayan cargado. No las deje en el cargador durante largos 
periodos de tiempo y desconecte el cargador si no se va a utilizar.

Para cargar pilas recargables de NIMH de nueva generación  
(GP ReCyko+)

Para mejores prestaciones y seguridad, cargue solo 
pilas GP de NiMh con GP PowerBank

E Caractéristiques
- Chargeur avec cordon d’alimentation secteur 
- Sélection automatique du courant de charge
- Charge 1 à 4 piles rechargeables NiMH AA/AAA/C/D et 1 ou 2 piles rechargeables 9V 

NiMH.
- 4 canaux de charge individuels pour piles AA/AAA/C/D et 2 canaux pour les piles 9V
- 6 LED d’ indications (4 pour les piles AA/AAA/C/D, 2 pour les piles 9V)
- 1 LED indiquant le maintien de charge
- 1 ampoule indiquant le test de la pile

Précautions
1. Charge seulement les piles rechargeables de type NiMH. D’autres types de piles 

pourraient causer des blessures ou des dommages.
2. Ne pas mélanger différents types de piles (ex. NiMH, NiCD, alcaline,etc) dans 

l’appareil électrique.
3. Ne jamais utiliser des nouvelles et anciennes piles dans l’appareil en même temps. 

Ne pas recharger des piles avec des niveaux de charge, de marque ou de capacités 
différentes en même temps.

4. Il est normal que les piles deviennent chaudes durant la charge, elles descendront  
progressivement à température ambiante après une charge complète.

5. Température de stockage : -20°C to 35°C.
 Température de charge : 0°C to 40°C.
6. Ne jamais utiliser de rallonge ou tout autre cordon non recommandé par GP, car il y 

aurait risque d’incendie, d’électrocution ou de blessures.
7. Débrancher le chargeur de la prise de courant avant de le nettoyer ou lorsque qu’il 

n’est pas utilisé.
8. Ne pas court-circuiter les piles rechargeables.
9. Ne pas mouiller, incinérer ou démonter le chargeur ou les piles rechargeables.
10. Utilisation en intérieur et dans un endroit sec seulement. Ne pas exposer à la pluie, à 

la neige ou à des conditions extrêmes.
11. Cet appareil n’est pas prévu pour une utilisation par des personnes (incluant les 

enfants) avec des capacités moteurs ou mentales réduites, ou ayant un manque de 
connaissance et d’expérience, à moins qu’elles soient sur surveillance par une 
personne responsable.

12 Surveillez que les enfants ne jouent pas avec l’appareil.

Ne pas jeter les appareils électriques comme la plupart des déchets domestiques, utilisez les équipements 
de collectes de tris sélectifs. Contactez votre autorité locale pour obtenir des informations concernant le 
système de collecte. Si les appareils électriques sont jetés dans la nature ou dans les décharges, des 
substances polluantes pourraient couler dans la nappe phréatique et impacter la chaîne alimentaire, 
pouvant causer ainsi des dommages pour votre santé ou le bien être de tous.

Instructions de charge
1. Ouvrir le couvercle (Fig.1)
2. Insérer 1 à 4 piles AA/AAA/C/D, ou insérer 1 à 2 piles 9V dans les canaux 

d’emplacement, selon les indications de polarités (+/-). Merci de suivre les indications 
des placements des piles (Fig.2). Ne pas mélanger différents formats ou capacités de 
piles en même temps durant la charge (Fig.3).

3. Brancher le chargeur à la prise secteur (Fig.4).
4. Pour connaître le temps de charge, référez-vous au tableau correspondant.
5. Glisser le bouton de fonctionnement sur la position « CHARGE ».
6. Les indications LED correspondant au canal de charge s’allume en rouge lorsque la 

charge est en cours.
7. Une fois les piles rechargées, l’indication LED « TRICKLE » s’allumera en vert et le 

chargeur passera en mode maintien de charge (il n’y a pas de maintien de charge 
pour la pile 9V).

8. Débrancher le chargeur de la prise secteur et retirer les piles lorsque la charge est 
pleine. Le temps de charge varie selon les différentes capacités (se référer au 
tableau des temps de charge).

9. Pour utiliser la fonction TEST, glisser le bouton de fonctionnement sur la position 
TEST.

10. Insérer une pile AA/AAA/C/D d’ 1.2V dans le premier emplacement sur la gauche, 
l’ampoule « TEST » s’allumera en orange. Merci de recharger la pile si l’ampoule ne 
s’allume pas.

11. Lorsque la pile est en cours de  test dans le premier emplacement sur la gauche, 
d’autres piles peuvent être rechargées en même temps.

12. Après que la charge est terminée, tester la pile de nouveau. Si la LED brille 
faiblement, il est recommandé de jeter la pile.

13. La pile 9V ne peut être testée.
14. Pour décharger les piles, glisser le bouton de fonctionnement sur la position « 

DISCHARGE »
15. La LED(s) s’éteindra lorsque les piles sont complètement déchargées.
16. Pour vérifier l’état de charge de la pile, utiliser la fonction « TEST ».
17. La pile 9V ne peut être déchargée.

Fig. 3

9V 9V
9V

1 to 4 x AA
1 to 4 x AAA
1 to 4 x D
1 to 4 x C

1 to 2 x 9V 

1. Pour les piles neuves, 2 ou 3 cycles de charge/décharge sont nécessaires pour optimiser 
la performance des piles.

2. Si les piles sont stockées plus d’une semaine, les recharger avant utilisation.

Pour recharger les piles rechargeables classiques GP NiMH

1. Les piles rechargeables GP ReCyko+ sont pré-chargées. Il n’est pas nécessaire de 
les recharger avant la première utilisation. Merci de les recharger si les piles rechargeables 
ne peuvent pas alimenter vos appareils.

2.  Les piles rechargeables GP ReCyko+ sont de faible auto-décharge. Lorsque la charge 
est complète, retirer les piles rechargeables et débrancher le chargeur. Ne pas laisser 
les piles rechargeables dans le chargeur pendant des longues périodes. Débrancher 
toujours le chargeur lorsqu’il n’est pas utilisé.

Pour recharger les piles « Nouvelle Génération » NiMH  
(GP ReCyko+)

F

Pour des performances optimales et pour des raisons de 
sécurité, charger uniquement des piles rechargeables 
GP NiMH avec GP PowerBank.

Laturin ominaisuudet
- Laturi, mukana AC-johto ja sisäänrakennettu verkkoadapteri
- Optimaalisen latausmuodon automaattinen valinta antaa parhaan lataustuloksen
- Lataa 1-4kpl NiMH AA/AAA/C/D-akkuja ja 1-2kpl 9V-akkuja
- Neljäkanavainen lataus AA/AAA/C/D-akuille ja kaksikanavainen 9V-akuille
- 6kpl LED-indikaattoria (4kpl AA/AAA/C/D-akuille ja 2kpl 9V-akuille)
- 1kpl LED-indikaattori ylläpitolataukselle
- 1kpl lamppu akkutestille

Varoitukset
1. Huom! Lataa ainoastaan NiMH-akkuja tässä laturissa.
2. Älä sekoita erityyppisiä akkuja tai paristoja (esim NiMH, NiCd, alkali ym.) 

käyttämässäsi laitteessa.
3. Älä lataa uusia ja käytettyjä akkuja samanaikaisesti. Älä lataa eri lataustilaisia, 

erimerkkisiä ja eri kapasiteettisia akkuja samanaikaisesti.
4. Akut lämpeävät latauksen aikana ja viilenevät huoneen lämpötilaan latauksen 

loputtua.
5. Akkujen varastointilämpötila: -20°C - 35°C.
 Latauslämpötila: 0°C - 40°C 
6. Jatkojohdon käyttö tai muiden tarvikkeiden, joita GP ei ole hyväksynyt, käyttö on 

kielletty, ne voivat aiheuttaa tulipalon, sähkökatkon tai henkilövahingon vaaran.
7. Kytke laturi pois seinäpistokkeesta pudistamista varten tai jos et käytä laturia pitkään 

aikaan.
8. Älä oikosulje akkuja.
9. Älä kastele, polta tai pura laturia tai sen tarvikkeita.
10. Laturi on tarkoitettu sisäkäyttöön kuivissa tiloissa. Älä altista laturia sateelle, lumelle 

tai äärimmäisille sääolosuhteille.
11 Tätä laitetta ei saa käyttää, mikäli henkilö ei ole hyvässä psyykkisessä tai fyysisessä 

kunnossa. Laitetta ei myöskään tule käyttää, mikäli henkilöllä ei ole käyttöohjeita.
12. Lapsia tulee valvoa, etteivät he leiki laturin kanssa.

Hävitä sähkölaitteet asianmukaisesti. Ota yhteyttä paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa 
asianmukaisesta hävityksestä. Jos sähkölaitteet heitetään tavallisen jätteen mukana 
kaatopaikalle voivat vaaralliset aineet päästä pohjaveteen ja haitata ravintoketjua, joka voi 
myöhemmin vahingoittaa terveyttäsi.

1. Uudet akut vaativat n. 2-3 latauskertaa, jotta ne saavuttavat parhaan kapasiteetin ja 
kestävyyden.

2. Lataa akut ennen käyttöä, jos ne ovat olleen yli viikon käyttämättöminä. 

Lataaksesi klassisia GP NiMH-akkuja

Lataaksesi uuden sukupolven NiMH-akkuja  
(GP ReCyko+-akkuja)
1. GP ReCyko+-akut ovat valmiiksi ladattuja ostettaessa ja niitä ei tarvitse ladata ennen 

ensimmäistä käyttöä. Lataa akut, jos laite ei toimi niillä.
2. GP ReCyko+-akut pitävät kapasiteetin hyvin. Ota akut latauksen jälkeen laturista ja 

kytke laturi pois seinäpistokkeesta. Älä jätä akkuja laturiin pidemmäksi aikaan. Kytke 
laturi pois seinäpistokkeesta, jos et käytä sitä.

Parhaan ja turvallisimman tuloksen saamiseksi, lataa 
vain GP-NiMH-akkuja GP PowerBank-laturilla.

FIN

Laddinstruktioner 
1. Avaa luukku (kuva 1.)
2. Laita 1 – 4kpl AA/AAA/C/D-akkuja tai 1-2kpl 9V akkuja 

latauspaikkoihin, tarkista napaisuus (+/-). Noudata asetusohjetta. 
(kuva 2.). Älä lataa eri kokoisia tai eri kapasiteettisia akkuja 
samaan aikaan (kuva 3.)

3. Kytke laturi seinäpistokkeeseen (kuva 4.)
4. Lataaksesi, aseta ajastin aikataulukon mukaan.
5. Käännä laturin toiminto ”CHARGE”-asentoon.
6. Latauskanavan LED-indikaattori on punainen kun lataus on käynnissä.
7. Valitun ajan kuluttua, LED-indikaattori ylläpitouslatauselle on vihreä ja laturi on 

ylläpitolatauksella.
8. Kytke laturi irti seinäpistokkeesta ja ota akut laturista kun ne ovat täyteen ladatut.
9. Testataksesi akut, käännä laturin toiminto ”TEST”-asentoon.
10. Aseta 1kpl 1,2V-akku (AA/AAA/C/D) vasempaan latauspaikkaan. Oranssi 

”TEST”-lamppu palaa.
11. Kun akkua testataan vasemmassa latauspaikassa, muiden latauspaikkojen akut 

lataantuvat.
12. Testaa akku uudelleen kun lataus on valmis. Jos LED palaa himmeästi, 

suosittelemme akun hävittämistä.
13. 9V-akkua ei voi testata.
14. Purkaaksesi akut, käännä laturin toiminto ”DISCHARGE”-asentoon.
15. LED-indikaattorit sammuvat kun akut on purettu.
16. Käytä ”TEST”-toimintoa tarkistaaksesi akkujen lataustilan.
17. 9V-akkua ei voi purkaa.
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kuva 3

Caratteristiche del caricatore
- Caricatore con alimentatore AC incorporato
- Carica da 1 a 4 batterie ricaricabili Ni-MH AA/AAA/C/D e da 1 a 2 batterie ricaricabili 

Ni-MH 9V
- 4 canali di carica individuali per batterie AA/AAA/C/D e due canali per batterie 9V
- 6 indicatori LED (4 per batterie AA/AAA/C/D, 2 per batterie 9V)
- 1 LED per carica di mantenimento
- 1 lampadina per teste

Precauzioni
1. Rimuovere le pile ricaricabili dagli apparecchi utilizzatori se gli stessi non sono usati 

per lunghi periodi.
2. Non cortocircuitare, non esporre al fuoco, non aprire le Batterie.
3. Non inserire contemporaneamente batterie nuove e vecchie nello stesso 

apparecchio. Non caricare contemporaneamente batterie con diverse condizioni di 
carica o di diversa capacità.

4. Durante la carica il riscaldamento delle batterie è normale. Dopo la carica torneranno 
gradualmente a temperatura ambiente.

5. Temperatura di stoccaggio : da -20° a 35°C
 Temperatura di ricarica : 0°C a 40°C
6. Non usare prolunghe o altri alimentatori non consigliati da GP, con rischio di fiamme, 

shock elettrici o danni personali.
7. Rimuovere il caricatore dalla presa di corrente se non lo si usa o per pulirlo.
8. Non cortocircuitare le batterie.
9. Non bagnare, bruciare o smontare il caricatore o le batterie.
10. Utilizzare solo in ambiente interno. Non esporre il caricatore alla pioggia, neve o a 

condizioni estreme.
11. Questo apparecchio non può essere utilizzato da bambini o da persone diversamente 

abili o senza esperienza/conoscenza se non sotto stretta sorveglianza di coloro che 
sono responsabili della loro sicurezza.

12. I bambini devono essere controllati affinché non giochino con questo apparecchio.

Utilizzare gli appositi bidoni predisposti per la raccolta differenziata degli apparecchi elettrici.
Contattare gli appositi uffici comunali per avere maggiori informazioni. Se gli apparecchi 
elettrici vengono dispersi nell’ambiente, sostanze pericolose possono essere rilasciate nella 
falda acquifera e entrare nella catena alimentare provocando danni alla salute.

Istruzioni di carica
1. Aprire lo sportello (Fig. 1)
2. Inserire da 1 a 4 batterie ricaricabili AA/AAA/C/D o inserire da 1 a 2 batterie 9V nei 

canali di carica rispettando le polarità (+/-) e rispettando il posizionamento indicato 
nella Fig. 2. Non caricare contemporaneamente batterie di diverso formato o capacità 
(Fig.3)

3. Collegare il caricatore alla presa di corrente (Fig.4)
4. Per la carica, programmare il timer secondo i tempi indicati sulla tabella di carica
5. Posizionare l’interruttore sulla funzione “CHARGE/carica”
6. I LED corrispondenti ai canali di carica utilizzati si illumineranno in rosso durante la 

carica.
7. Al termine del tempo prestabilito di carica, avrà inizio la carica di mantenimento e il 

relativo LED si illuminerà in verde (carica di mantenimento non è prevista per le 
batterie 9V).

8. Rimuovere il caricatore dalla presa di corrente e rimuovere le batterie dal caricatore a 
carica ultimata. Il tempo di carica varia in base alla capacità delle batterie (riferirsi alla 
tabella di carica).

9. Per la funzione tester, posizionare l’interruttore sulla posizione “TEST”
10. Inserire una batteria 1,2V AA/AAA/C/D nel primo canale  sulla sinistra. L’indicatore 

del tester si illuminerà in arancione. Occorre caricare la batteria se l’indicatore rimane 
spento.

11. Mentre si esegue il test sulla batteria nel primo canale a sinistra, si possono caricare 
altre batterie negli altri canali.

12. A carica ultimata, eseguire nuovamente il test  sulla batteria. Se l’indicatore del tester 
si illumina debolmente si consiglia di scaricare la batteria.

13. Le batterie 9V non si possono testare.
14. Per scaricare le batterie, posizionare l’interruttore sulla posizione “DISCHARGE/scarica”
15. I LED si spegneranno a scarica ultimata.
16. Per controllare le condizioni della batteria utilizzare la funzione tester
17. Le batterie 9V non si possono scaricare.
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1. Le batterie ricaricabili nuove richiedono 2 o 3 cicli di carica e scarica per ottimizzare le 
prestazioni.

2. Se le batterie ricaricabili non sono utilizzate per più di una settimana, ricaricarle prima 
dell’uso.

Per caricare batterie ricaricabili GP Ni-MH standard

1. Le batterie GP Recyko+ sono  precaricate. Non occorre caricarle quando si utilizzano 
per la prima volta. Ricaricarle nel caso non fornissero energia sufficiente al funzionamento 
dell’apparecchio in cui sono inserite.

2. Le batterie ricaricabili GP Recyko+ mantengono la carica nel tempo. Rimuovere le 
batterie dal caricatore e il caricatore dalla presa di corrente a carica ultimata. Non 
lasciare le batterie nel caricatore per lunghi periodi. Rimuovere sempre il caricatore 
dalla presa di corrente quando non lo si usa.

Per caricare batterie ricaricabili GP Ni-MH di nuova 
generazione (GP ReCyko+)

Per le migliori prestazioni e condizioni di sicurezza, utilizzare 
il caricatore GP PowerBank con pile ricaricabili GP Ni-MH.

I Ladeegenskaper
- Lader med AC-ledning og innebygd nettadapter
- Automatisk valg av lademetode gir den beste ladingen
- Lader 1 stk. til 4 stk. NiMH AA / AAA / C / D batterier og 1 stk. til 2 stk. 9V batterier   
- Utstyrt med 4 stk. individuelle ladekanaler for AA / AAA / C / Dbatterier og 2 stk. 

kanaler for 9V batterier 
- 6 stk. LED-indikatorer (4 stk. for AA / AAA / C / D batterier og 2 stk. for 9V batterier)
- 1 stk. LED-indikator for vedlikeholdslading
- 1 stk. lampe for batteritest

Advarsel
1. Ikke bruk GP PowerBank til å lade NiCd eller Alkaliske batterier.
2. Bland ikke ulike typer batterier (f.eks. NiMH, NiCd, alkaliske) i samme elektriske 

apparat.
3. Benytt ikke eldre og nye batterier i utstyret samtidig. Lad ikke batterier med ulike 

ladestatus eller kapasiteter eller av forskjellige merker samtidig.
4. Det er normalt at batteriene blir varme ved lading og de vil gradvis bli avkjølt  til 

romtemperatur etter lading.
5.  Batteriets lagringstemperatur: -20°C til 35°C.
 Laderens driftstemperatur: 0°C til 40°C.
6. Bruk aldri forlengningskabel eller lignende som ikke er rekommandert av GP, da 

dette kan medføre brannfare, elektrisk støt eller personlig skade.
7. Kople laderen fra strømkilden før rengjøring eller når den ikke er i bruk.
8. Ikke kortslutt batteriene.
9. Ikke fukt, brenn opp eller demonter laderen eller dens tilbehør.
10. Laderen er beregnet for innendørs bruk og på tørre flater. Utsett ikke laderen for 

regn, snø eller ekstreme værforhold.
11. Dette apparatet er ikke beregnet for å kunne benyttes av personer (også barn) med 

nedsatt fysisk eller psykisk funksjon, eller med dårlig erfaring eller kunnskap, om 
ikke personene har fått tilstrekkelig informasjon om hvordan de skal benytte 
apparatet av den som er ansvarlig for deres sikkerhet.

12. Barn skal informeres og instrueres nøye, for å forsikre om at de ikke leker med 
apparatet.

Ikke kast elektriske apparater som vanlig usortert avfall, men benytt særskilte 
innsamlingspunkter. Kontakt dine lokale myndigheter for mer informasjon om hvor disse finnes. 
Om elektriske apparater kastes og blandes med vanlig avfall, kan farlige stoffer lekke ut i 
grunnvannet og forurense næringskjeden, som senere kan skade din helse.

Ladeinstruksjoner
1. Åpne lokket (Fig. 1)
2. Plasser 1 stk. til 4 stk. AA/AAA/C/D batterier eller sett inn 1 stk. til 2 stk. 9V batterier 

i ladekammeret / ladekamrene ifølge batterienes polaritet (+/-). Følg 
plasseringsanvisning for batteriet (Fi g.2). Lad ikke batterier med ulike størrelser 
eller kapasiteter samtidig (Fig.3).

3. Kople laderen til strømuttaket (Fig.4)
4. For å lade, sett timeren til angitt tid som beskrevet i tidtabsbelen.  
5. Vri laderens funksjonsvelger til ”CHARGE” posisjon.
6. LED-indikatoren for respektive ladekanal lyser rødt når lading pågår.
7. Etter at den forvalgte tiden er passert, lyser LED-indikatoren for vedlikeholdslading 

grønt og laderen går over til vedlikeholdslading. (Det finnes ingen 
vedlikeholdslading for 9V batterier)

8. Kople laderen fra strømuttaket og ta ut batteriene når de er fulladede. Ladetiden 
kan variere avhengig av batteriets kapasitet (se ladetid i tidtabellen).

9. For å teste batterier, sett funksjonsvelgeren i ”TEST” posisjon.
10. Plasser 1 stk. 1,2V batteri (AA/AAA/C/D) i det venstre ladekammeret. En oransj 

”TEST” lampe lyser. Lad batteriet hvis lampen ikke lyser.  
11. Når et batteri testes i det venstre ladekammeret fortsetter batteriene i de andre 

ladekamrene å lade. 
12. Test batteriet igjen når oppladingen er ferdig. Om lysdioden lysser svakt, anbefalles 

det at batteriet kasseres.
13. NB! 9V batterier kan ikke testes.
14. For å lade ut batteriene, vri laderens funksjonsvelger  til ”DISCHARGE” posisjon.
15. LED-indikatorene slukker når batteriene utlades.
16. Benytt ”TEST” funksjonen til å kontrollere batteriets ladestatus.
17. NB!  9V batteri kan ikke utlades.
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1. Det kreves 2-3 opp- og utladinger for helt nye batterier innen de oppnår beste kapasitet 
og ytelse.

2. Lad batteriene føre bruk om de ikke 

For å lade klassiske GP NiMH oppladbare batterier

1. GP ReCyko+ batterier er ferdig ladede ved kjøp og behøver ikke å lades før førstegangs 
bruk. Lad batteriene om de ikke kan drive enheten.

2. GP ReCyko+ holder godt på ladingen. Ta ut batteriene etter fullading og kople laderen 
fra strømuttaket. Ikke la batteriene stå igjen i laderen over lengre tid. Kople alltid 
laderen fra strømuttaket når den ikke er i bruk.

For å lade den nye generasjonen NiMH oppladbare batterier  
(GP ReCyko+ batterier)

For best ytelse og sikkerhet, lad kun GP NiMH batterier 
med GP PowerBank.

N Ladereigenschappen
- Tafellader met ingebouwde AC-adaptor
- Automatische laadstroomselectie
- Laadt 1 tot 4 stuks herlaadbare NiMH-batterijen van AA/AAA/C/D-formaat en 1 tot 2 stuks 

herlaadbare 9V-batterijen
- Uitgerust met 4 individuele laadkanalen voor het laden van AA/AAA/C/D-batterijen en 2 

laadkanalen voor 9V-batterijen
- 6 LED-indicatoren (4 voor AA/AAA/C/D-batterijen en 2 voor 9V-batterijen)
- 1 LED-indicator voor druppellading
- 1 lampje voor het testen van batterijen

Waarschuwing
1. Laad enkel NiMH-batterijen van GP Batteries in de lader. Laad nooit niet-herlaadbare 

batterijen op. Andere batterijen kunnen immers exploderen en zo lichamelijk letsel en 
schade veroorzaken.

2. Gebruik in uw applicatie nooit verschillende soorten batterijen tegelijkertijd zoals bv. 
NiMH, NiCd, alkalinebatterijen, enz.

3. Laad geen oude en nieuwe batterijen tegelijkertijd op. Hetzelfde geldt voor het 
tegelijkertijd laden van halfvolle en lege batterijen, batterijen van een verschillend merk of 
batterijen met een verschillende capaciteit.

4. Het is normaal dat de batterijen heet worden tijdens het laden en dat ze geleidelijk 
afkoelen tot kamertemperatuur zodra ze helemaal opgeladen zijn.

5. Bewaartemperatuur van de batterijen: -20°C ~ 35°C
 Omgevingstemperatuur van de lader in werking: 0°C ~ 40°C
6. Gebruik geen verlengsnoer of een andere aansluiting die niet door GP wordt 

aangeraden. Andere aansluitingen kunnen mogelijk brand, elektrische shock of 
lichamelijk letsel veroorzaken.

7. Haal de lader uit het stopcontact om hem schoon te maken of wanneer u hem niet 
gebruikt.

8. Batterijen niet kortsluiten.
9. Lader en batterijen niet solderen, verbranden of demonteren.
10. Alleen geschikt voor gebruik binnenshuis en in een droge omgeving. Lader niet 

blootstellen aan regen, sneeuw of extreme condities.
11. Deze applicatie is niet geschikt voor gebruik door personen (incl. kinderen) met 

verminderde fysische, sensorische of mentale capaciteiten, of door personen die geen 
ervaring hebben of die niet bekend zijn met het gebruik ervan tenzij ze worden bijgestaan 
door een persoon die instaat voor hun veiligheid.

12. Kinderen dienen onder supervisie van een volwassene te staan zodat ze niet spelen met 
de applicatie.

Gooi elektrische apparaten nooit weg bij het reguliere afval. Maak hiervoor gebruik van de 
daarvoor bestemde voorzieningen. Voor meer informatie omtrent deze voorzieningen kunt u 
contact opnemen met uw gemeente. Wanneer elektronische apparaten op vuilnisbelten worden 
weggegooid, kunnen schadelijke stoffen in het grondwater lekken. Wanneer dit gebeurt, komen 
ze in de voedselketen terecht en dat is schadelijk voor uw gezondheid en uw welzijn.

Laadinstructies
1. Open het deksel (fig. 1).
2. Plaats 1 tot 4 stuks AA/AAA/C/D-batterijen of 1 tot 2 stuks 9V-batterijen in de 

laadkanalen volgens de juiste polariteit (+/-). Volg hiervoor de instructies zoals uitgebeeld 
in figuur 2. Laad batterijen met verschillende capaciteiten en een verschillend formaat 
niet tegelijkertijd op (fig. 3).

3. Stop de lader in het stopcontact.
4. Stel de laadtijd in aan de hand van de tabel met laadtijden.
5. Schuif de functietoets naar de ‘CHARGE’-stand (laadfunctie).
6. De LED-indicator van het laadkanaal in kwestie zal rood oplichten van zodra het laden is 

begonnen. 
7. Na het bereiken van de ingestelde laadtijd zal de LED-indicator voor druppellading 

(trickle charge) groen kleuren (deze functie werkt niet voor 9V-batterijen).
8. Haal de lader uit het stopcontact zodra het laadproces is beëindigd en verwijder daarna 

ook de batterijen uit de lader. Laadtijden hangen af van de capaciteit van de batterijen 
(zie tabel met laadtijden).

9. Schuif de functieschakelaar naar de ‘Test’-positie om uw batterijen te testen.
10. Wanneer u een 1,2V-batterij van het formaat AA/AAA/C/D in het linkerlaadslot plaatst, zal 

het lampje voor het testen van batterijen oranje oplichten. Laad de batterij wanneer het 
lampje niet oplicht.

11. Terwijl u een batterij test in het linkerlaadslot, zullen de batterijen in de andere laadslots 
verder worden geladen.

12. Nadat het laadproces is voltooid, kan u de batterij opnieuw testen. Als de LED nog 
steeds licht oranje kleurt, is het aangeraden om de batterij te vervangen.

13. 9V-batterijen kunnen niet worden getest.
14. Om uw batterijen te ontladen, dient u de functieschakelaar op de ‘DISCHARGE’-stand 

(ontlaadfunctie) te schuiven.
15. De LED-indicatoren zullen niet oplichten tijdens het ontladen van batterijen.
16. Om de conditie van uw batterijen te testen, gelieve de testfunctie te gebruiken.
17. 9V-batterijen kunnen niet worden ontladen.
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1. Nieuwe batterijen dienen eerst 2 tot 3 maal volledig geladen en ontladen te worden voor 
u over hun volledige capaciteit kunt beschikken.

2. Batterijen die meer dan een week werden opgeslagen, dienen voor gebruik eerst te worden 
opgeladen.

Het opladen van gewone oplaadbare NiMH-batterijen van 
GP Batteries

1. GP ReCyko+-batterijen zijn reeds opgeladen wanneer u ze koopt. U dient ze dus niet te 
laden wanneer u ze voor de eerste maal gebruikt. U hoeft ze enkel te laden wanneer uw 
toestel niet opstart.

2. GP ReCyko+-batterijen hebben een goed capaciteitsbehoud. Verwijder de batterijen uit 
de lader en haal de lader uit het stopcontact van zodra het laadproces is beëindigd. Haal 
de batterijen uit de lader wanneer u deze gedurende een lange periode niet gebruikt. Haal 
de lader steeds uit het stopcontact wanneer u hem niet gebruikt.

Het opladen van de nieuwe generatie oplaadbare 
NiMH-batterijen van GP Batteries (GP ReCyko+ )

Voor de beste resultaten en uw veiligheid, laad enkel 
GP NiMH-batterijen op in de GP PowerBank.

NL Laddegenskaper
- Laddare med AC-sladd och inbyggd nätadapter
- Automatiskt val av uppladdningsmetod ger bästa uppladdning  
- Laddar 1st till 4st NiMH AA / AAA / C / D batterier och 1st till 2st 9V batterier
- Utrustad med 4st individuella laddkanaler för AA / AAA / C / D batterier och  2st 

kanaler för 9V batterier
- 6st LED-indikatorer (4st för AA / AAA / C / D batterier och 2st för 9V batterier)
- 1st LED-indikator för underhållsladdning
- 1st lampa för batteritest

Varning
1. Använd inte GP PowerBank för att ladda NiCd eller alkaline batterier.
2. Blanda inte olika typer av batterier (t.ex. NiMH, NiCd, alkaline, etc) i den elektriska 

apparaturen.
3. Använd inte äldre och nya batterier i enheten samtidigt. Ladda inte batterier med 

olika laddstatus, varumärken eller kapaciteter samtidigt. 
4. Det är normalt att batterierna blir varma vid laddning och de kommer gradvis svalna 

till rumstemperatur efter laddning. 
5. Batteriets lagringstemperatur: -20°C till 35°C. 
 Laddarens driftstemperatur: 0°C till 40°C 
6. Använd aldrig en förlängningssladd eller andra tillbehör som inte rekommenderas av 

GP, eftersom det kan medföra brand, elektroniska stötar eller personskador. 
7. Avlägsna laddaren från strömkällan före rengöring eller när den inte används. 
8. Kortslut inte batterierna. 
9. Blöt inte ner, bränn upp eller demontera laddaren eller dess tillbehör.
10. Laddaren är avsedd för inomhusbruk och på torra ytor. Utsätt inte laddaren för regn, 

snö eller extrema väderförhållanden.
11. Denna apparat är inte avsedd för att användas av personer(även barn) med nedsatt 

fysisk eller psykisk förmåga, eller med dålig erfarenhet eller kunskap, om inte 
personerna har fått handledning eller instruktion om hur de skall använda apparaten 
av den som är ansvarig för deras säkerhet.

12. Barn skall bli handledda för att försäkra om att de inte leker med apparaten.

Släng inte elektroniska apparater som vanligt osorterat avfall utan använd separata 
uppsamlingskärl. Kontakta din lokala myndighet för mer information om var dessa kärl finns. Om 
elektroniska apparater slängs och blandas med vanliga sopor på soptippen kan farliga ämnen 
läcka ut i grundvatten och förorena näringskedjan, som senare kan skada din hälsa. 

Laddinstruktioner 
1. Öppna locket (bild 1). 
2. Placera 1st till 4st AA /AAA /C/D batterier eller infoga 1st till 2st stycken 9V batterier i 

laddfacket/laddfacken enligt batteriernas polaritet (+/-). Placera batteriet enligt bilden 
(Fig. 2) Ladda inte batterier av olika storlekar eller kapaciteter samtidigt (Fig. 3). 

3. Anslut laddaren till ett eluttag (Fig. 4). 
4. För att ladda, sätt timern enligt den givna laddtiden i tidtabellen. 
5. Vrid laddarens funktionsväljare till ”CHARGE” läge. 
6. LED-indikatorn för respektive laddkanal lyser i rött när laddning pågår. 
7. Efter den förvalda tiden, lyser LED-indikatorn för underhållsladdning grönt och 

laddaren övergår till underhållsladdning. (Det finns ingen underhållsladdning för 9V 
batterier) 

8. Koppla bort laddaren från strömkällan och ta ur batterierna när de är fulladdade. 
Laddtiden kan variera beroende på batteriets kapacitet (se laddtid i tidtabellen). 

9. För att testa batterier, skjut funktionsväljaren till "TEST" läge. 
10. Placera 1st 1,2V batteri (AA/AAA/C/D) i det vänstra laddfacket. En orange "TEST" 

lampan lyser. Ladda batteriet när lampan har slocknat. 
11. När ett batteri testas i det vänstra laddfacket fortsätter batterierna i övriga laddfack att 

laddas.  
12. Testa batteriet igen när uppladdningen är klar. Om lysdioden lyser svagt, 

rekommenderas att batteriet kasseras. 
13. 9V batterier kan inte testas. 
14. För att ladda ur batterierna, vrid laddarens funktionsväljare till "DISCHARGE" läge. 
15. LED-indikatorerna slocknar när batterierna laddas ur.  
16. Använd ”TEST” funktionen för att kontrollera batteriets laddstatus.  
17. 9V batteri kan inte urladdas.
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1. Det krävs 2-3 upp- och urladdningar för helt nya batterier innan de uppnår bästa kapacitet 
och prestanda. 

2. Ladda batterierna före användning om de ej har använts på mer än en vecka.

För att ladda klassiska GP NiMH uppladdningsbara batterier

1. GP ReCyko+ batterier är laddade vid köp och behöver inte laddas före första användning. 
Ladda batterierna om de inte kan driva enheten.

2. GP ReCyko+ behåller laddkapaciteten bra. Ta ur batterierna efter fulladdning och 
avlägsna laddaren från strömkällan. Lämna inte batterierna kvar i laddaren under en 
längre period. Avlägsna alltid laddaren från strömkällan när den inte används.

För att ladda nya generationen NiMH uppladdningsbara batterier  
(GP ReCyko+ batterier)

För bästa prestanda och säkerhet, ladda endast GP 
NiMH batterier med GP PowerBank.

S Charakteristika nabíjačky
- Nabíjačka so zabudovaným AC adaptérom s pevne pripojeným napájacím prívodom.
- Automatické nastavenie nabíjacieho prúdu. 
- Nabíja 1 až 4 nabíjacie NiMH batérie o veľkosti AA/AAA/C/D a 1 až 2 NiMH články 9V.
- 4 individuálne nabíjacie kanály pre AA/AAA/C/D batérie a 2 individuálne kanály pre 9V 

batérie.
- 6 LED indikátorov (4 pro AA/AAA/C/D batérie, 2 pre 9V batérie)
- 1 LED pre indikáciu udržiavacieho nabíjania
- 1 žiarovka pre funkciu testovania batérie

Upozornenie !
1. Nabíjajte iba GP nikl-metal hydridové batérie. Nenabíjajte ne nabíjacie batérie. Iné 

typy batérií môžu spôsobiť explóziu a následnému poraneniu osôb.  
2. Nenabíjajte iné typy batérií ako alkalické, dobíjacie alkalické alebo aký koľvek iný 

nešpecifikovaný druh batérií (NiMH, NiCd), pretože by mohlo dôjsť k ich vytečeniu 
alebo výbuchu a následnému poraneniu osôb a materiálnym škodám.

3. Nenabíjajte súčasne nové a použité batérie, ani batérie rôznych značiek a kapacít.
4. Behom nabíjania dochádza k zahriatiu batérií, to je normálny jav. Teplota batérií po 

vybratí z nabíjačky klesne na izbovú teplotu.
5. Teplota skladovania nabíjacích batérií: -20°C do 35°C.
 Prevádzková teplota nabíjaní: 0°C do 40°C. 
6. Nepoužívajte predlžovaciu šnúru alebo iný druh pripojenia, ktorý nie je doporučený 

GP. V opačnom prípade by mohlo dôjsť k požiaru, úrazu el. prúdom a poraneniu 
osôb.

7. Odpojte nabíjačku od zdroja prúdu pred jej čistením alebo ak nie je používaná.
8. Batérie neskratujte.
9. Batérie ani nabíjačku nenamáčajte, nevhadzujte do ohňa ani nerozoberajte.
10. Výrobok je určený k vnútornému použitiu v suchom prostredí. Nabíjačku nevystavujte 

dažďu, snehu ani iným extrémnym podmienkam.
11. Tuto nabíjačku nesmú obsluhovať deti a osoby, ktorých fyzická, zmyslová alebo 

mentálna neschopnosť či nedostatok skúseností a znalostí zabraňuje bezpečnému 
používaniu prístroja, pokiaľ nie sú pod dozorom osoby zodpovednej za ich 
bezpečnosť. Nabíjačku udržujte mimo dosah detí.

12. Deťom by nemalo byť dovolené sa so spotrebičom hrať. 

Nevhadzujte elektrické spotrebiče a batérie ako netriedený komunálny odpad, použite zberné 
miesta triedeného odpadu. Pre aktuálne informácie o zberných miestach kontaktujte miestne 
úrady. Pokiaľ sú elektrické spotrebiče uložené na skládkach odpadkov, nebezpečné látky môžu 
presakovať do podzemnej vody a dostať sa do potravinového reťazca a poškodzovať vaše 
zdravie a pohodu. 

Inštrukcie pre nabíjanie
1. Otvorte kryt nabíjačky (Obr. 1).
2. Vložte 1 až 4 nabíjacie NIMH batérie o veľkosti AA/AAA/C/D alebo vložte 1 až 2 ks 

nabíjacích NiMH 9V batérií do nabíjacích kanálov podľa vyznačenej polarity (+/-). Pri 
vkladaní batérií sa riaďte podľa (Obr. 2). Nikdy nenabíjajte iné veľkosti alebo kapacity 
nabíjacích batérií súčasne (Obr.3).

3. Zastrčte vidlicu nabíjačky do el. siete 230 V ~ / 50 Hz (AC) (Obr. 4).
4. Nastavte na nabíjačke časovač podľa tabuľky nabíjacích časov.
5. Posuňte prepínač do pozície označené „CHARGE“. 
6. Priebeh nabíjania bude signalizovať na červeno svietiaca LED indikácia.
7. Po uplynutí nastavenej doby nabíjania (časovačom) prejde nabíjanie do 

udržiavacieho režimu, signalizuje na zeleno svietiaca LED indikácia. Udržiavací mód 
nie je funkčný pri nabíjaní 9V batérií.  

8. Ako náhle sú batérie plne nabité, vyberte ich z nabíjačky pre ich použitie. Nabíjací 
čas sa môže líšiť, závisí na kapacite nabíjaných batérií (riaďte sa tabuľkou doby 
nabíjania batérií). 

9. Pre funkcie testovania batérií posuňte prepínač na pozíciu „TEST“.
10. Vložte nabíjacie batérie (1,2V) NiMH o veľkosti AA/AAA/C/D do prvého nabíjacieho 

slotu z ľavej strany. Ak svieti oranžový indikátor „TEST“, batérie nie je potreba 
nabíjať. V prípade, že indikácia „TEST“ nesvieti, je treba batérie nabiť (batéria nemá 
dostatok energie). 

11. V priebehu testovania batérie v prvom slote z ľavej strany budú batérie, pokiaľ sú 
vložené do vedľajších nabíjacích slotov, nabíjané. Nedôjde k prerušeniu nabíjania. 

12. Ak je dokončené nabíjanie, vykonajte test batérie znovu. V prípade, že indikácia 
„TEST“ nesvieti alebo svieti príliš slabo, ide o zlú batériu. Túto batériu neodporúčame 
ďalej používať. Odovzdajte ju najbližšiemu zbernému miestu.

13. 9V batérie nie je možné testovať.
14. Pre funkciu vybíjania batérií, posuňte prepínač do pozície označené „DISCHARGE“
15. LED indikácia nebude svietiť, keď je batéria vybíjaná.
16. Pre kontrolu stavu batérie použite funkciu „TEST“ testovanie.
17. 9V batérie nemôžu byť vybíjané pomocou funkcie vybíjanie.
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1. U úplne nových batérií je potreba 2-3 cyklov (nabitia / vybitia) k optimalizácií výkonu 
batérií. 

2. Pokiaľ sú batérie skladované viac než 1 týždeň, vždy ich pred použitím dobite.

Nabíjanie klasických GP NiMH nabíjacích batérií

1. GP ReCyko+  batérie sú pred nabité z výroby a sú ihneď použiteľné. Nepotrebujú byť 
nabíjané pred prvým použitím. Nabíjajte iba v prípade, že po vložení do el. zariadenia 
nebude zariadenie fungovať. 

2. GP ReCyko+  batérie majú potlačené samo vybíjanie. Po nabití batérií, vyberte batérie a 
odpojte nabíjačku z el. siete. Nenechávajte batérie v nabíjačke po dlhšiu dobu, mohlo by 
dochádzať k prebíjaniu batérií. Vždy odpojte nabíjačku z el. siete, pokiaľ ju nepoužívate. 

Nabíjanie novej generácie NiMH nabíjacích batérií  
(GP ReCyko+)

Pre dosiahnutie najlepšieho výkonu a maximálnej 
bezpečnosti nabíjajte v GP PowerBank iba batérie GP NiMH.
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Eigenschaften
- Kabelgebundenes Ladegerät mit AC-Adapter
- Automatische Wahl des Ladestroms
- Lädt 1-4 Stk. NiMH Akkus der Formate AA/AAA/C/D und 1-2 NiMH 9V Akkus
- Ausgestattet mit 4 individuellen Ladeschächten für AA/AAA/C/D und 2 Ladeschächten für 9V
- 6 LED Leuchten
- 1 LED für Erhaltungsladung
- 1 Birne zum Testen der Batterien

Werfen Sie Akkus und Batterien nicht in den Restmüll, sondern entsorgen Sie diese im Sondermüll oder 
an entsprechenden Stationen. Kontaktieren Sie Ihre Stadt- oder Gemeindeverwaltung, um mehr über die 
Entsorgungsmöglichkeiten zu erfahren. Wenn elektrische Geräte in der Natur oder im Restmüll landen, 
können gefährliche Substanzen in das Grundwasser sickern und in die Nahrungskette gelangen. Ihre 
Gesundheit und Ihr Wohlbefinden können so gefährdet werden.

Ladeanweisungen
1. Öffnen Sie die Abdeckung (Fig.1)
2. Legen Sie 1-4 Akkus der Formate AA/AAA/C/D oder 1-2 9V Akkus entsprechend der 

angezeigten Polung (+/-) in die Ladeschächte ein. Bitte richten Sie sich nach dem 
unten abgebildeten Schema der Bestückung mit Akkus (Fig.2) Mischen Sie keine 
Akkus mit verschiednen Größen oder Kapazität während der gleichen Aufladung

3. Stecken Sie das Ladekabel in die Steckdose (Fig. 4)
4. Zum Aufladen stellen Sie den Timer entsprechend der Ladezeitentabelle ein
5. Schieben Sie den Funktionsschalter auf die Position „CHARGE“
6. Die LED Anzeige der entsprechenden Ladeschächte leuchtet während des Ladevorgangs rot 

auf
7. Nach der vorgegebenen Zeit schaltet das Gerät auf Erhaltungsladung um und die LED 

leuchtet grün auf. (Für 9V Akkus gibt es keine Erhaltungsladung)
8. Nehmen Sie den Lader wieder vom Stromnetz und entfernen Sie alle Akkus, wenn sie 

vollständig geladen sind. Die Ladezeit kann bei unterschiedlichen Kapazitäten abweichen 
(Beziehen Sie sich auf die Ladezeitentabelle)

9. Für die Batterietest-Funktion schieben Sie den Funktionsschalter auf die Position „TEST“
10. Setzten Sie einen 1,2V Akku der Formate AA/AA/C/D in den ersten Ladeschacht von links 

und die LED leuchtet orange. Bitte laden Sie Ihren Akku auf, sollte die Anzeige nicht leuchten
11. Während der Akku im ersten (linken) Schacht getestet wird, können die Akkus in den 

anderen Ladeschächten weiter aufgeladen werden
12. Nachdem der Ladevorgang abgeschlossen ist, testen Sie Ihren Akku erneut. Sollte die LED 

immer noch nicht aufleuchten, empfehlen wir, den Akku zu entsorgen.
13. 9V Akkus können leider nicht getestet werden
14. Um die Akkus zu entladen, schieben Sie den Funktionsschalter auf die Position 

„DISCHARGE“
15. Die LEDs leuchten nicht mehr, wenn die Akkus entladen werden.
16. Um den Ladestatus zu überprüfen, verwenden Sie die Testfunktion
17. 9V Akkus können nicht entladen werden

Fig. 3

9V 9V
9V

1 to 4 x AA
1 to 4 x AAA
1 to 4 x D
1 to 4 x C

1 to 2 x 9V 

1. Bei neuen Akkus benötigen Sie üblicherweise 2-3 Ladezyklen (Aufladen und Entladen), um 
eine optimale Leistung Ihrer Akkus zu erhalten. 

2. Wenn die Akkus länger als eine Woche unbenutzt gelagert werden, sollten sie vor dem 
Gebrauch neu aufgeladen werden.

Für das Aufladen von üblichen GP NiMH Akkus

1. GP ReCyko+ Akkus sind bereits vorgeladen. Sie brauchen daher nicht aufgeladen werden. 
Bitte laden Sie die Akkus dann auf, wenn sie Ihr Gerät nicht mit genügend Strom versorgen

2. GP ReCyko+ Akkus haben eine geringe Selbstentladung. Entnehmen Sie die Akkus und 
nehmen Sie den Lader von der Stromquelle, wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist. 
Lassen Sie die Akkus nicht für längere Zeit im Gerät. Stecken Sie das Ladegerät immer aus, 
wenn es nicht in Gebrauch ist.

Für das Aufladen von Akkus der neuen Generation  
(GP ReCyko+)

Für eine optimale Leistung und höchste Sicherheit, 
laden Sie nur GP Akkus mit dieser GP PowerBank.
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Vorsicht
1. Nur wiederaufladbare NiMH Akkus verwenden. Andere Akkusorten können auslaufen oder 

explodieren und Verletzungen und Schäden verursachen. 
2. Nicht-wiederaufladbare Batterien nicht laden.
3. Niemals gleichzeitig unterschiedliche Akkusorten (NiCd, NiMH, Alkalibatterie, usw.) in einem 

Gerät verwenden.
4. Verwenden Sie nie gleichzeitig alte und neue Akkus in diesem Gerät. Laden Sie keine 

unterschiedlichen Typen, Größen, Kapazitäten oder Marken gleichzeitig auf
5. Es ist normal, wenn die Akkus während des Ladevorgangs heiß werden. Sie werden sich aber 

rasch wieder auf Zimmertemperatur abkühlen, wenn die Aufladung abgeschlossen ist
6. Lagerungstemperatur für Akkus: -20 bis 35° C
 Betriebstemperatur für Ladegeräte: 0 bis 40° C
7. Verwenden Sie niemals ein Verlängerungskabel oder anderes Zubehör, welches nicht von GP 

empfohlen wird, da dieses sonst Feuer, Elektroschocks oder andere Verletzungen herbeiführen 
kann

8. Entfernen Sie das Ladegerät von der Steckdose bevor Sie dieses säubern oder wenn Sie es 
nicht verwenden

9. Verursachen Sie keinen Kurzschluss der Akkus
10. Bringen Sie weder Akkus noch Ladegerät in Verbindung mit Nässe und versuchen Sie nicht, die 

Produkte zu öffnen oder auseinander zu bauen.
11. Nur für trockene Innenräume geeignet. Setzen Sie das Ladegerät niemals Regen, Schnee oder 

anderen extremen Witterungen aus.
12. Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 

oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermeiden.

13. Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung 
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät 
zu benutzen ist.

14. Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerät spielen.

Charger Features
- Corded type charger with built-in AC adaptor
- Automatic charging current selection
- Charge 1 to 4 pieces of NiMH AA/AAA/C/D batteries and 1 to 2 pieces of 9V batteries
- Equipped with 4 individual charging channels for AA/AAA/C/D batteries & 2 channels 

for 9V batteries
- 6 LED indicators (4 for AA/AAA/C/D batteries, 2 for 9V batteries)
- 1 LED for trickle charging 
- 1 bulb for battery testing 

Caution
1. Charge only NiMH type rechargeable batteries. Other types of batteries may burst 

causing personal injury and damage.
2. Do not charge non-rechargeable batteries.
3. Do not mix different types of batteries (eg. NiMH, NiCd, alkaline, etc) in the electrical device.
4. Do not use new and old batteries in the device at the same time. Do not charge 

batteries with different stages of charge, brands or capacities at the same time.
5. It is normal for batteries to become warm during charging and they will gradually cool 

down to room temperature after fully charged.
6. Battery storage temperature: -20°C to 35°C.
 Charger operation temperature: 0°C to 40°C.
7.  Never use an extension cord or any attachment not recommended by GP, otherwise 

may lead to a risk of fire, electric shock or personal injury.
8.  Unplug the charger from the outlet before attempting cleaning or when not in use.
9. Do not short circuit batteries.
10. Do not wet, incinerate or disassemble the charger and batteries.
11. Indoor and dry location use only. Do not expose the charger to rain, snow or extreme conditions.
12. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 

agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
13. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 

sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for 
their safety.

14. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate collection 
facilities. Contact your local government for information regarding the collection systems 
available. If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances can 
leak into the groundwater and get into the food chain, damaging your health and well-being. 

Charging Instructions
1. Open the cover (Fig.1).
2. Insert 1 to 4 pieces of AA/AAA/C/D batteries, or insert 1 to 2 pieces of 9V batteries in 

the charging channel(s) according to the polarity indications (+/-). Please follow the 
battery placement shown.(Fig 2) Do not mix batteries of different size or capacities in 
the same charging time period (Fig. 3).

3. Plug the charger into AC power source (Fig 4).
4. For charging, set the timer according to the given charging timetable.
5. Slide the function switch on the unit to the “CHARGE” position. 
6. The LED indicator(s) of corresponding slot will light up in red when charging is in 

progress. 
7. After the predetermined time, the “TRICKLE” LED indicator will light up in green and 

the charger will switch to the trickle charge mode. (There is no trickle charging for 9V 
battery)

8. Unplug the charger from the power source and remove the batteries when they are 
fully charged. Charging time may vary based on different battery capacities (refer to 
charging time table).

9. For battery tester function, slide the function switch to the “TEST” position.
10. Insert a 1.2V battery of AA/AAA/C/D to the first slot on the left, the “TEST” bulb 

indicator will light up in orange. Please charge the battery if the bulb does not light up.
11. While the battery is being tested in the first slot (left), the batterie(s) in other slot(s) 

will continue to be charged during testing.
12. After charging process is completed, test the battery again. If the LED still glows 

weakly, it is recommended to discard the battery.
13. 9V battery cannot be tested.
14. To discharge the batteries, slide the function switch to the “DISCHARGE” position.
15. The LED(s) will be off when the batteries are being discharged.
16. To check the battery condition, use the “TEST” function.
17. 9V battery cannot be discharged.
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1. For brand new batteries, 2 to 3 times of charging and usage cycles are required to 
optimize the batteries’ performance.

2. If batteries are stored for more than one week, always recharge them before use.

For charging conventional GP NiMH rechargeable batteries

1. GP ReCyko+ batteries are pre-charged. No need to recharge prior to first use. Please 
recharge if the batteries cannot power up your devices.

2. GP ReCyko+ batteries come with good capacity retention. Remove the batteries and 
unplug the charger once the charging is complete. Do not leave batteries in the charger 
for extended periods. Always unplug the charger when it is not in use.

For charging new generation NiMH rechargeable batteries  
(GP ReCyko+ batteries)

For best performance and safety, charge only GP NiMH
batteries with GP PowerBank.
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Specifications

AA size 270mA

AAA size 270mA

C size 270mA

D size 270mA

9V size 13mA

AA/AAA/C/D - 

4 x 1.2V DC

9V - 2 x 9V DC

AC 230V

~50Hz 

8.5W

 Plug  Input  Output  Rated Charging
 Type Voltage Voltage Current (mA)

GS

BS

12
12

0I
12

11
6 

 E
U

_P
B3

20

Condition Indication
• Stand by

• Charging in progress

• When charging is finished and

  switch to trickle charge

• LED off

• Red LED on

• “TRICKLE” Green LED on

LED Indication
Battery charging:

Condition Indication
• LED off• Discharging in progress

Battery discharging:

Remarks

• Orange bulb on

• Orange bulb off

• No need for recharging 

• Please recharge

Indicator

Battery testing:

9V

Fig. 2

Fig. 4

AC
Adaptor

Fig. 1

   Size  NiMH Battery  Charging Time
   Setting (hrs)

GP

NiMH

AA

AAA

C

D

9V

6

9

9

15

3

6

9

15

9

15

15

1300 series (min. 1300mAh)

1800 series (min. 1800mAh)

2100 series (min. 2000mAh)

2600 series (min. 2600mAh)

850 series (min. 850mAh)

950 series (min. 950mAh)

2200 series (min. 2200mAh)

3500 series (min. 3500mAh)

2200 series (min. 2200mAh)

4500 series (min. 4500mAh)

170 series (min. 170mAh)

Charging Time (1 to 4 pcs AA/AAA/C/D or 1 to 2 pcs 9V)

A töltő jellemzése
- Töltő beépített  AC adapterrel áramellátással szilárdan hozzácsatlakoztatva
- Automatikus töltő áram beállítása.
- Feltölt 1 és 4 között AA/AAA/C/D NiMH elemeket és 1 és 2 között 9V-os NiMH 

elemeket.
- 4 önálló töltő csatorna AA/AAA/C/D elemekre és 2 önálló csatorna 9V-os elemekre.
- 6 LED jelző (4 a AA/AAA/C/D elemeknek, 2 a 9V-os elemeknek)
- 1 LED jelző a feltöltés fenntartásához
- 1 égő az elemek teszteléséhez

Figyelmeztetés
1. Csak nikkel-fém-hidrid (NiMH) GP elemeket töltsön fel. Nem tölthető elemeket ne 

töltsön fel. Más fajta elemek robbanást és személyi sérülést okozhatnak.  
2. Más fajta elemeket mint az alkáli, tölthető alkáli vagy más bármilyen nem specifikált 

fajta element (NiMH, NiCd) ne próbáljon feltölteni, mert szívárgást vagy robbanást 
okozhatnak és ez által személyi sérülést és kárt okoznak. 

3. Új és használt , más márkájú és kapacitású elemeket egyszerre ne töltsön fel. 
4. A feltöltés alatt az elemek túlmelegednek, ez egy normális jelenség. Az elemek 

hőmérséklete eltávolítás után szoba hőmérsékletre csökken.
5. A tölthető elemek tárolási hőmérséklete: -20°C és 35°C között. 
 A feltöltést fenntartó hőmérséklet: 0°C és 40°C között. 
6.  Soha ne használjon hosszabbítót vagy más tartozékot amit a GP nem javasolt. 

Ellenkező esetben tüzet, áramütést és személyi sérülést okozhat.
7.  Takarítás előtt vagy amikor nem használja húzza ki a töltőt az áramellátásból.
8. Ne csináljon rövidzárlatot.
9. Sem az elemet sem a töltőt ne áztassa, nedobja a tűzbe és ne szedje szét.
10. A terméket belső használatra ajánlják száraz környezetben. A töltőt ne tegye ki 

esőnek, hónak vagy nedvességnek.
11. Ezeket az eszközöket nem használhatják gyerekek, illetve olyan felügyeletre, 

ápolásra szoruló személyek, akik valamilyen oknál fogva nem tanulták meg, és nem 
lehetnek tisztában az eszköz használatának veszélyeivel, hacsak a gondjukat 
viselőktől nem kaptak részletes útmutatást és tájékoztatást a megfelelő használatra.

12 A gyerekeknek nem lenne szabad megengedni, hogy a készülékkel játszanak. 

Ne dobja ki az elektromos készülékeket mint osztályozatlan kommunális hulladék, 
használjon szelektív hulladékgyűjtő pontokat.A gyűjtő pontokkal kapcsolatos aktuális 
információkért lépjen kapcsolatba a helyi hatósággal. Ha elektromos készülékeket 
tesznek szemétlerakó telepen, a veszélyes anyagok kiszivároghatnak a készülékekből a 
talajvízbe és árthatnak az egészségének és jólétének és bevihetik a táplálék láncba őket.

Útmutató a feltöltéshez
1. Nyissa fel a töltő fedelét (1.ábra)
2. Tegyen be 1-től 4-ig  AA/AAA/C/D NiMH tölthető elemet  vagy 1 vagy 2 db 9V-os 

elemet a töltő csatornákba a kijelölt polaritás szerint (+/-). Az elemek behelyezésénél 
kövesse a (2.ábra)-t . Soha ne próbálkozzon feltölteni más méretű vagy kapacitású 
feltöltő elemeket egyszerre (3.ábra).

3. Csatlakoztassa a töltőt a 230 V ~ / 50 Hz (AC)  hálózatba ( 4.ábra).
4. Állítsa be az időzítőt a töltőn a feltöltés idő táblázat szerint.
5. Helyezze át a kapcsolót a „CHARGE“ pozícióra.
6. A töltés előrehaladását jelezni fogja egy pirosan világító LED jelző. 
7. A beállított idő elteltével (időzítővel) a töltés átmegy fenntartó üzemmódba, zölden 

világító LED jelzi. A fenntartó üzemmód nem üzemel a 9V-os elemek töltésénél.
8. Amint az elemek teljesen feltöltődtek, távolítsa el azokat a töltőből használatra. A 

töltés idő változhat, a töltő elemek kapacitásától függően (kövesse az elemek feltöltő 
idő táblázatot).

9. Az elemek tesztelésére helyezze át a kapcsolót „TEST“ pozícióra.
10. Helyezze be az NiMH AA/AAA/C/D elemeket (1,2V) baloldalról az első töltő oszlopba. 

Ha világít a narancssárga „TEST“ jelző, akkor az elemeket nem szükséges tölteni. 
Abban az esetben, ha a „TEST“ nem világít, az elemeket fel kell tölteni (az 
elemeknek nincs elég energiája).

11. Az elemek tesztelése során az első oszlopban bal oldalról, ha azok az a melletti 
oszlopban vannak behelyezve, feltöltődnek. Nem szakítja meg a töltés.

12. Amint a feltöltés befejeződött, csináljon egy tesztelést az elemeknek. Abban az 
esetben, ha a „TEST“ jelző nem világít vagy nagyon gyengén világít, hibás az elem. 
Ezt az elemet nem ajánljuk további használatra. Adja át a legközelebbi gyűjtő ponton.

13. A 9V-os elemeket nem lehet tesztelni.
14. Az elemek kisütésére helyezze át a kapcsolót a  „DISCHARGE“ pozícióra.
15. A LED jelző nem fog világítani, ha kisütésen van az elem.
16. Az elem állapota ellenőrzésére használja a tesztelő „TEST“ funkciót.
17. A 9V-os elemeket nem lehet kisütni a kisütési funkció segítségével. 

3.ábra
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1. A vadonatúj elemeknek szükségük van 2-3 ciklusra (feltöltés/kisütés) a teljesítmény 
optimalizálásához. 

2. Ha az elemeket több mint 1 hétig tárolja, használat előtt mindig töltse fel.

Klasszikus GP NiMH feltöltő elemek töltése

1. A GP ReCyko+  akumulátorok már gyárilag előre vannak töltve és rögtön használhatóak. 
Az első használat előtt nincs szükségük feltöltésre. Csak abban az esetben töltse fel 
őket, ha az elemeket behelyezi az elektromos berendezésbe és nem működnek.

2. A GP ReCyko+  akumulátoroknál az önkisütés el van nyomva.  A feltöltés után az 
akumulátorokat vegye ki a töltőből és a töltőt húzza ki a hálózatból . Az akumulátorokat 
ne hagyja hosszabb ideig a töltőben, mert túltöltés következhet be. Mindig húzza ki a 
töltőt a hálózatból, ha nem használja. 

Az NiMH újratölthető elemek új generációjának 
(GP ReCyko+) töltése

A legjobb teljesítmény és a maximális biztonság eléréséhez 
a GP PowerBank töltőkben csak GP NiMH elemeket töltsön.
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